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Abstract

Native language interference plays a significant role in second language
acquisition, affecting learners' ability to communicate effectively in their target
language. This interference, defined as the influence of a learner's first language (L1)
on the learning and use of a second language (L2), encompasses various mechanisms
through which linguistic, phonological, and syntactic elements are erroneously
transferred. Common types of native language interference include pronunciation
difficulties, grammatical errors, and lexical confusion, each stemming from differing
linguistic structures and rules between L1 and L2. Understanding these types is
crucial for educators and learners alike, as it lays the groundwork for addressing
potential pitfalls in language learning. To minimize native language interference,
several strategies can be employed, including contrastive analysis, the use of
authentic materials, fostering cognitive flexibility, focused practice, self-monitoring,
and integration of technology. By actively addressing the challenges posed by native
language interference through tailored approaches, learners can enhance their
proficiency in the target language, ultimately leading to more effective and confident
communication. This comprehensive exploration of native language interference not
only elucidates its implications in language acquisition but also provides actionable
strategies that promote successful learning outcomes.
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Xiilasa

Ikinci dilin monimsanilmasine, dyrananlarin hadaf dillorinda somarali iinsiyyot
qurma gabiliyyatine ana dilinin miidaxilasi tasir gostorir. Oyranenin birinci dilinin
(L1) ikinci dilin 6yranilmasina va istifadasina (L2) tesiri kimi miiayyan edilon bu
miidaxilo lingvistik, fonoloji va sintaktik elementlorin sohv sokilda Gtiirtilmasinin
miixtolif mexanizmlorini shato edir. Dogma dil miidaxilesinin imumi novlarina
taloffiiz ¢oatinliklori, grammatik va leksik sohvlor daxildir, bunlarin har biri L1 vo L2
arasinda forqli dil strukturlar1 vo qaydalardan irali galir.

Bu novlori basa diismok ham pedaqoglar, hom do 6yronanlor iigiin ¢ox
vacibdir, ¢linki bu, dil 6yronilmasinds sahvlorin aradan qaldirilmasi tigiin zomin
yaradir. Ana dilinin miidaxilasini minimuma endirmak {igiin bir nego Strategiyadan
istifads edilo bilar, o ctimlodan tazadli tohlil, orijinal materiallardan istifads, idrak
cevikliyini togviq etmok, Oziinonozarat Vo texnologiya inteqrasiyasi. Fordi
yanagmalar vasitasilo ana dilinin miidaxilonsinin qarsisini almagqla, dyrononlor hodof
dilds bacariglarini tokmillogdira vo naticods daha effektiv vo inamli iinsiyyato nail
ola bilarlor. Dogma dil miidaxilesinin bu hartorofli todqigi tokco onun dil
monimsanilmasi ti¢iin tosirlorini aydinlagdirmagqla yanasi, hom do ugurlu 6yranma
naticalarini tasviq edan tosirli strategiyalar toqdim edir.

Acar sozlar: ana dili, forq, miidaxils, ekvivalent, 6yrananlar, ¢atinlik, sohv.

BJIUAHUE POJHOTI'O A3BIKA ITPU U3YYEHNUU BTOPOI'O A3BIKA

Ap3sy I'yceitninu
Aszepbatiodcanckuil 20cy0apcmeerHblll nedazo2udecKuti YHusepcumem

Pesrome

WNuTepdepeniust poHOro sS3bIKa UTPAET BAXKHYIO POJIb B OCBOEHUU BTOPOIO
A3blKa, BIIMSAS Ha CHOCOOHOCTh yyamuxcsi 3¢ (EeKTHBHO OOLIaThCS Ha 1IEJIEBOM
A3bIKe. DTO BMEIIATEIbCTBO, ONpEeieMoe Kak BIusHUE nepBoro s3bika (L1) Ha
U3Y4Y€HHE U UCIOoJIb30BaHUWE BTOporo s3bika (L2), oxBaTbiBaeT pas3ivuHbIC
MEXaHU3Mbl HENpPaBWIbHON Ieperaud JUHTBUCTHYECKUX, (DOHOJIOTMYECKHX U
CHHTAKCUYECKHX JJIEMEHTOB. PacrmpocTpaHEHHBIMH BHIAMHU HHTEpHEpEeHINH
POIHOrO A3bIKA SIBISAIOTCA TPYAHOCTHM B IPOU3HOLIEHWH, TpaMMaTHYECKUE H
JIEKCUYECKUE OIINOKHU, OOYCIIOBIEHHBIE PA3UYUSAMHU B S3BIKOBBIX CTPYKTYpax H
npaswiax Mexay L1 u L2. [loHnManne 3THX TUIIOB UMEET pelaroliee 3HaYCHUE KaK
JUTSI IEJarOTroB, TaK M JIJIsl yJallluXcsi, TIOCKOJIBKY OHO 3aKJIaJ[bIBAE€T OCHOBY ISt
yCTpaHEHUs MOTEHLIMAIbHBIX JIOBYILIEK B U3YUYE€HUU A3bIKa. UTOOBI MUHUMU3UPOBATh
MIOMEXHU POJIHOTO $3bIKA, MOKHO HCIOJIb30BaTh HECKOJIBKO CTPATErWid, BKJIIOYAs
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CONOCTABUTENBHBI  aHAlN3, MWCHOJIb30BaHWE AyTEHTUYHBIX  MaTepHaIoB,
HOOIIPEHUE KOTHUTUBHOM THOKOCTH, IIEJICHANIPABICHHYIO PAKTHKY, CAMOKOHTPOJIb
U MHTETPAIMIO TEXHOJIOTUH. AKTUBHO pelasi mpoOJIeMbl, CB3aHHBIE C MTOMEXaMH
POIHOTO $3bIKA, C IOMOINBI0 HMHIMBUAYAJIbHBIX TOAXOJOB, YYalHeCs MOTYT
MOBBICHTH YPOBEHBb CBOETO BIIAJICHUS IEJIEBBIM SI3HIKOM, YTO B KOHEYHOM HTOT€
npuBeneT K Oonee 3p(PEeKTUBHOMY U YBEPEHHOMY OOIICHHIO. DTO BCECTOPOHHEE
HCCIIEJOBAaHUE TIOMEX POJHOTO S3bIKa HE TOJBKO MPOSCHSET UX MOCIEACTBHS VIS
YCBOGHHUS SI3bIKa, HO W NPEAOCTABISCT JICHCTBEHHBIE CTPATErWu, KOTOPHIC
CIIOCOOCTBYIOT YCIICHIHBIM Pe3yIbTaTaM OO0y4YEHHUSI.

KiioueBble cji0oBa: pOJHON SI3BIK, pa3iuyuMe, IIOMEXH, HSKBUBAJICHT,
y4auecsi, TpyJHOCTH, OLINOKa.

Introduction

Native language interference, often referred to as linguistic interference or
language transfer, occurs when a learner's first language (L1) affects their use and
understanding of a second language (L2). This phenomenon is a common challenge
faced by language learners and can manifest in various ways, impacting
pronunciation, vocabulary, grammar, and overall communication.

At its core, native language interference arises due to the inherent differences
between an individual's first and second languages. Factors such as phonetics,
syntax, and semantics play crucial roles in determining how one language can
impede the acquisition of another. For example, if a learner's native language has a
different set of phonetic sounds than those present in the second language, they may
struggle to produce or differentiate sounds that do not exist in their L1, leading to
the development of a pronounced accent or miscommunication.

One prominent mechanism of native language interference is transfer, whereby
characteristics of the L1 are carried over to the L2 [Khansir, 2012:1027]. This
transfer can be either positive or negative. Positive transfer occurs when similarities
between the two languages facilitate learning, making it easier for the learner to
apply their existing linguistic knowledge. On the other hand, negative transfer occurs
when differences between the languages lead to errors.

Here are some examples of native language interference (or transfer) that
Azerbaijani speakers might experience when learning English.

1. Phonological Interference:

— Pronunciation Errors: Azerbaijani has certain sounds that do not exist in
English, leading to pronunciation challenges. For example, the English "w" sound
may be difficult, resulting in "we" pronounced as "vi".
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—Vowel Length: Azerbaijani vowels can be long or short, and this distinction
might lead to troubles with English vowel sounds. For instance, a learner might
pronounce "ship" and "sheep" with the same vowel length, making them sound
similar.

2. Grammatical Interference:

— Article Usage: Azerbaijani does not have definite or indefinite articles (like
"the" or "a"), so speakers might omit them in English, saying "I saw dog" instead of
"l saw a dog" [Qurbanova, 2025:31].

— Word Order: Azerbaijani typically follows a subject-object-verb (SOV)
order, which might lead to errors in English, a subject-verb-object (SVO) language.
For example, they might say "I the book read" instead of "I read the book".

3. Lexical Interference:

— Direct Translation: An Azerbaijani speaker might directly translate phrases
from Azerbaijani, resulting in awkward English expressions. For example, saying "
am in the class" instead of "I am at school" if they translate "moktob™ directly as
"classroom".

— False Friends: Some borrowings that are used in many languages, including
Azerbaijani and English, may differ in meaning. For instance, "artist, benzene,
carton, fabric, marmalade, mayor” This may lead to incorrect assumptions about its
use.

4. Sentence Structure:

— Negation: The structure for negation in Azerbaijani involves a different
format. As a result, an Azerbaijani speaker might say "I no want" instead of "I don't
want".

— Tense Usage: The concept of tense can be less rigid in Azerbaijani. An
Azerbaijani speaker might mix future and present tenses, saying "l go to the store
tomorrow." instead of "I will go to the store tomorrow".

5. Preposition Use:

— Prepositional Errors: Azerbaijani prepositional phrases differ significantly
from English, leading to errors. For example, a speaker might say "good in English™
instead of "good at English,” since they may not differentiate between these
prepositions in their native language [https://exhibition.glc.az/ingilis-dilinde-
umumi-sehvler].

6. Use of Plural Forms:

— Pluralization Confusion: Azerbaijani typically marks plurals differently
(often through suffixes). An Azerbaijani speaker might say “many book” instead of
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“many books” due to the rules of plural forms’ usage after words “many, few, a lot,
etc” in their native structure.

These examples highlight how characteristics of the Azerbaijani language can
influence English learning. Awareness of these potential interferences can help
educators create strategies to assist Azerbaijani speakers in becoming more
proficient in English.

Another contributing factor to native language interference is the cognitive
load experienced by language learners. As individuals attempt to learn a new
language, their brains work to process and store new information while
simultaneously trying to navigate the complexities of their L1. This cognitive
juggling can result in reliance on familiar structures and vocabulary from the L1,
leading to errors and misunderstandings in L2 usage [Norton, Toohey, 2011:418].

Cultural context also plays a significant role in linguistic interference.
Language is not only a system of communication but also a reflection of cultural
identity. Thus, cultural references and expressions that are deeply rooted in a
learner’s native language may not translate effectively to a second language, leading
to further confusion or misinterpretation. For instance, idiomatic expressions that
thrive in one language may hold no equivalent in another, complicating the learner’s
ability to understand or convey ideas accurately.

Idiomatic expressions often carry cultural nuances that can be challenging for
language learners, as they may not have direct equivalents in another language. Here
are some idioms from Azerbaijani that lack direct equivalents in English, potentially
complicating understanding for learners.

1. Gozii yolda qalmaq

Literal translation: Have eyes remained on the road

Meaning: This expression is used to convey the meaning that a person has been
waiting for somebody to come for a long time.

2. Qulag asmaq

Literal translation: hang an ear

Meaning: to listen to smb/smth

3. Goz verib is1q vermomok

Literal translation: to give an eye, but not to give light

Meaning: abuse, insult, not to leave in peace.

4. Bas1 dagdan-dasa doymok

Literal translation: to hit one’s head against stones

Meaning: This expression is used to mean thar a person saw many tough
periods, hardships in life.
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To combat native language interference, language educators often employ
explicit teaching strategies that raise learners’ awareness of potential pitfalls
stemming from their L1. By highlighting specific areas where interference is likely
to occur, such as pronunciation or grammar rules, instructors can help learners
identify and correct errors more effectively [Hasyim, 2002:1]. Additionally,
immersive language experiences that prioritize exposure to the L2 can foster more
intuitive learning, enabling learners to internalize the language without over-relying
on their native language structures.

Conclusion

Understanding native language interference is crucial for both language
learners and educators alike. By recognizing the various mechanisms through which
L1 can impact L2 learning — such as transfer, cognitive load, and cultural context —
learners can develop strategies to mitigate errors and enhance their proficiency. As
language acquisition is a complex process, appreciating these challenges can lead to
a more effective and enjoyable language-learning experience.
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